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’O rātou iho tō rātou ha’avā
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Nō te pupu nō te Tino ’Ahuru Ma Piti ’āpōsetolo
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Si nous avons exercé notre foi en Jésus-Christ, con-
tracté et respecté des alliances avec Dieu et nous 
sommes repentis de nos péchés, alors la barre du 
jugement sera agréable.

À la fin du Livre de Mormon, Moroni nous 
adresse des invitations édifiantes : « venez au 
Christ », « soyez rendus parfaits en lui », « 
refusez toute impiété » et « aimez Dieu de tout 
votre pouvoir, de toute votre pensée et de toute 
votre force». Il est intéressant de constater que la 
dernière phrase de son enseignement évoque à la 
fois la résurrection et le jugement dernier.

Il dit : « Je vais bientôt me reposer dans le 
paradis de Dieu, jusqu’à ce que mon esprit et 
mon corps se réunissent de nouveau, et que je 
sois amené triomphant dans les airs, pour vous 
rencontrer devant la barreagréabledu grand Jého-
vah, le Juge éternel des vivants et des morts. »

Je suis intrigué par le fait que Moroni ait 
utilisé le mot « agréable» pour caractériser le 
jugement dernier. D’autres prophètes du Livre 
de Mormon décrivent également le jugement 
comme un « jour glorieux», que nous devrions « 
[attendre] avec l’œil de la foi». Cependant, quand 
nous pensons au jour du jugement, ce sont bien 
souvent d’autres descriptions prophétiques qui 
nous viennent à l’esprit : la « honte et une cul-
pabilité affreuse», la « peur et […] une crainte 
terribles», ainsi que « la misère sans fin».

À mon sens, l’opposition nette de ces termes 
révèle que, grâce à la doctrine du Christ, Mo-
roni et d’autres prophètes pouvaient envisager 
ce grand jour avec empressement et espérance, 
plutôt que dans la peur réservée à ceux qui ne s’y 
sont pas préparés spirituellement. Qu’avait com-

Mai te mea ’ua fa’a’ohipa tātou i te fa’aro’o ia Iesu 
Mesia, ’ua rave ’e ’ua ha’apa’o i te mau fafaura’a ’e 
te Atua, ’e ’ua tātarahapa i tā tātou mau hara—’ei 
reira te ha’avāra’a e auhia ai.

Tē fa’aoti nei te Buka a Moromona ma te 
anira’a fa’auru a Moroni ’ia « haere mai i te Mesia 
», « ’ia maita’i roa ’outou iāna », « ha’apae [tātou] 
i te mau mea paieti ’ore » ’e « here atu ai i te Atua 
ma tō [tātou] mana ato’a, tō [tātou] mana’o ato’a 
’e te pūai ato’a. »Te mea ta’a ’ē e tano ’ia parau, tē 
tīa’i māite ra te pereota hope’a o tāna parau arata’i 
i te Ti’afa’ahoura’a ’e i te Ha’avāra’a hope’a.

’Ua parau ’oia : « ’Ua fātata vau i te haere atu 
e fa’aea i roto i te pāradaiso o te Atua, ē tae noa 
atu ’ua ’āmui-fa’ahou-hia tō’u vārua ’e tō’u ho’i 
tino, ’e ’ua ’āfa’ihia vau ma te upo’oti’a nā roto i te 
reva, ’ia fārerei atu ia ’outou i mua i te ha’avāra’aau 
maita’ia Iehova rahi, te Ha’avā mure ’ore nō te feiā 
ora ’e te feiā pohe. »

Tē māere nei au i te fa’a’ohipara’a Moroni 
i te parau « au maita’i »nō te fa’ahiti i te parau 
nō te Ha’avāra’a hope’a. ’Ua nā reira ato’a te tahi 
atu mau peropheta nō te Buka a Moromona i te 
parau nō te Ha’avāra’a ’ei « mahana hanahana ra 
»’o tā tātou e « hi’o ātea ra […] ma te mata fa’aro’o. 
»Pinepine rā tātou i te tīa’i i te Mahana ha’avāra’a 
mai te au i te tahi atu mau parau tohu, ’oia ho’i 
« ma te ha’amā ’e te ’oto ri’ari’a »,« te mehameha 
rahi ’e te mata’u rahi »’e « te mamae hope ’ore. »

Tē ti’aturi nei au ē, tē fa’a’ite ra teie parau 
mutu maita’i ē, maoti te ha’api’ira’a tumu a te Me-
sia i ti’a ai ia Moroni ’e i te tahi atu mau perophe-
ta ’ia tīa’i māite i terā mahana rahi ma te ’ana’ana-
tae ’e te ti’aturi, ’eiaha rā ma te mata’u tā rātou i 
fa’aara i te feiā ’aita i fa’aineine i te pae vārua. E 
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pris Moroni que nous devons apprendre, vous et 
moi ?

Je prie pour recevoir l’aide du Saint-Esprit 
pendant que nous étudierons le plan de bon-
heuret de miséricordede notre Père céleste, le rôle 
expiatoire du Sauveur dans ce plan et la manière 
dont, « le jour du jugement, [nous serons re-
sponsables] de [nos] propres péchés».

Le plan du bonheur de notre Père cé-
leste

Les objectifs primordiaux du plan du Père 
sont de fournir à ses enfants d’esprit la possibil-
ité de recevoir un corps physique, d’apprendre 
à discerner « le bien du mal» dans la condition 
mortelle, de grandir spirituellement et de pro-
gresser éternellement.

Ce que les Doctrine et Alliances désignent 
comme « le libre arbitre moral» est un élément 
central du plan de Dieu visant à réaliser l’im-
mortalité et la vie éternelle de ses fils et de ses 
filles. Les Écritures appellent aussi ce principe 
fondamental le libre arbitreet la liberté de choisir 
et d’agir.

Le terme « libre arbitre moral » est instructif. 
« Bon », « honnête » et « vertueux » sont syno-
nymes du mot « moral». Parmi les synonymes de 
l’expression « libre arbitre », on trouve « action », 
« activité » et « travail». Par conséquent, on peut 
comprendre « le libre arbitre moral » comme 
étant la capacité, et le privilège, de choisir et 
d’agir par nous-mêmes de manière bonne, hon-
nête, vertueuse et conforme à la vérité.

Les créations de Dieu comprennent à la fois 
des « choses qui se meuvent [et des] choses qui 
sont mues». Le libre arbitre moral est le « pouvoir 
de l’action indépendante» conçu par Dieu, qui 
nous permet, en tant que ses enfants, d’être des 
agents qui agissent et non de simples objets qui 
sont mus.

La terre a été créée pour être un endroit où 
les enfants de notre Père céleste seraient mis à 
l’épreuve pour voir s’ils feraient «toutce que le 
Seigneur, leur Dieu, leur commander[ait]». L’un 
des buts principaux de la Création et de notre ex-
istence mortelle est de nous donner la possibilité 
d’agir et de devenir ce que le Seigneur nous invite 
à devenir.

Le Seigneur a dit à Hénoc :
« Regarde ceux-ci qui sont tes frères ; ils 

aha ra tā Moroni i māramarama ’o tei tītauhia ia 
tātou ’ia ’apo mai ?

Tē pure nei au ’ia tauturu mai te Vārua Mai-
ta’i ’a feruri ai tātou i te ’ōpuara’a rahi nō te ’oa’oa’e 
te aroha a te Metua i te ao ra,te ’ohipa tāra’ehara 
a te Fa’aora i roto i te fa’anahora’a a te Metua, ’e te 
huru tātou e « amo i te hōpoi’a nō [tā tātou] iho 
mau hara ’ia tae i te mahana ha’avāra’a ra. »

 Te ’ōpuara’a rahi nō te ’oa’oa a te Metua

Te fā rahi roa ’ino o te fa’anahora’a a te Met-
ua, ’o te fa’afāna’ora’a ïa i tāna mau tamari’i vārua 
i te mau rāve’a nō te fa’ari’i i te hō’ē tino tāhuti, nō 
te ’ite i « te maita’i ’e te ’ino »nā roto i te orara’a 
tāhuti nei, nō te tupu i te rahi i te pae vārua ’e nō 
te haerera’a mure ’ore i mua.

Te mea tā te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau 
Fafaura’a e parau nei te « ti’amāra’a mōrare »,’o te 
pū ïa o te fa’anahora’a a te Atua nō te fa’atupu i te 
tāhuti ’ore ’e te ora mure ’ore o tāna mau tamaiti 
’e mau tamāhine.Tē parau ato’a nei te pāpa’ira’a 
mo’a i teie parau tumu faufa’a rahi te ti’amāra’a o 
te ta’ata’e te ti’amāra’a ’ia mā’iti ’e ’ia rave.

E ha’api’ira’a e ’apo mai i roto i te parau « 
ti’amāra’a mōrare. » Te mau parau aura’a fātata nō 
te ta’o « mōrare » ’oia ho’i ïa « maita’i », « ha’avare 
’ore » ’e te « maita’i mōrare. »Te mau parau aura’a 
fātata nō te ta’o « ti’amāra’a » ’oia ho’i ïa « ha’ara’a 
», « ravera’a » ’e « ’ohipa. »Nō reira e nehenehe e 
māramarama i te « ti’amāra’a mōrare » ’ei ’aravihi 
’e te fāna’ora’a ’ia mā’iti ’e ’ia ha’a nō tātou iho ma 
te maita’i, te ha’avare ’ore, te maita’i mōrare ’e te 
parau mau.

Tei roto i te mau hāmanira’a a te Atua « te 
mau mea ’ia ’ohipa, ’e te mau mea ’ia ’ohipahia. 
»’O te ti’amāra’a mōrare ïa tei fa’ata’ahia e te Atua 
’ei « mana ti’amā nō te ha’a »’o tē fa’a’aravihi ia 
tātou, te mau tamari’i a te Atua, nō te riro mai ’ei 
ti’a mana e ’ohipa, ’eiaha rā ’ei tao’a ’ia ’ohipahia.

I hāmanihia te ao nei ’ei vāhi i reira te mau 
tamari’i a te Metua i te ao ra e tāmatahia ai nō te 
hi’o ē e rave ānei rātou «i te mau mea ato’atā te 
Fatu tō rātou Atua e fa’aue ia rātou ra. »Te tumu 
mātāmua roa nō te Hāmanira’a ’e nō tō tātou 
vaira’a i te tāhuti nei, nō te fa’afāna’o ïa ia tātou i 
te rāve’a nō te ’ohipa ’e nō te riro mai i te mea tā te 
Fatu e ani ia tātou ’ia riro mai.

’Ua ha’api’i te Fatu ia Enoha :
« ’A hi’o na i tō ’oe mau taea’e ; ’o tā’u i hāmani 
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sont l’œuvre de mes mains ; je leur ai donné leur 
connaissance le jour où je les ai créés ; et dans 
le jardin d’Éden, j’ai donné à l’homme son libre 
arbitre.

« Et j’ai dit à tes frères, et je leur ai aussi 
donné le commandement,de s’aimer les uns les 
autresetde me choisir, moi, leur Père. »

Les objectifs fondamentaux de l’exercice du 
libre arbitre sont de s’aimer les uns les autres et de 
choisir Dieu. Ces deux objectifs correspondent 
exactement aux deux grands commandements 
: aimer Dieu de tout notre cœur, de toute notre 
âme et de toute notre pensée, et aimer notre pro-
chain comme nous-mêmes.

Réfléchissez au fait que nous recevons le 
commandement, pas seulement un conseil ou 
une exhortation, mais bien le commandement 
d’employer notre libre arbitre pour aimer notre 
prochain et choisir Dieu. Dans les Écritures, 
l’adjectif « moral » est plus qu’un simple adjectif 
qualificatif. Il indique peut-être aussi une direc-
tive divine sur la manière dont on doit exercer 
notre libre arbitre.

Un cantique bien connu s’intitule « Bien 
choisir», et ce, pour une bonne raison. Nous 
n’avons pas reçu la bénédiction du libre arbitre 
moral pour faire ce que nous voulons quand 
nous le voulons. Au contraire, selon le plan du 
Père, nous avons reçu le libre arbitre moral pour 
rechercher la vérité éternelle et agir conformé-
ment à cette vérité. Ayant « le pouvoir d’agir par 
[nous]-mêmes», nous devons œuvrer avec zèle 
à de bonnes causes, « faire beaucoup de choses 
de [notre] plein gré et produire beaucoup de 
justice».

L’importance éternelle du libre arbitre moral 
est soulignée dans le récit scripturaire du conseil 
prémortel. Lucifer s’est rebellé contre le plan du 
Père pour ses enfants et a cherché à détruire le 
pouvoir de l’action indépendante. Il est significa-
tif que l’insoumission du diable ait été dirigée di-
rectement sur le principe du libre arbitre moral.

Dieu a expliqué : « C’est pourquoi, parce que 
Satan se rebellait contre moi,qu’il cherchait à 
détruire le libre arbitre de l’homme, […] je le fis 
précipiter. »

Le plan égoïste de l’adversaire consistait à 
priver les enfants de Dieu de la capacité d’« agir 
par eux-mêmes » dans la justice. Son intention 
était de réduire les enfants de notre Père céleste à 

i tō’u iho nei rima, ’e ’ua hōro’a vau ia rātou i tō 
rātou ’ite, i te mahana i hāmani ai au ia rātou ; ’e 
i roto i te ’Ō i Edene i hōro’a atu ai au i te ta’ata 
tōna ti’amāra’a ;

« ’E ’ua parau atu vau i tō ’oe mau taea’e, ’e 
’ua hōro’a ato’a atu i te fa’auera’a ia rātou,’ia aroha 
rātou rātou iho, ’e’ia mā’iti rātou iā’u, tō rātou 
Metua. »

Te fā tumu nō te fa’a’ohipara’a i te ti’amāra’a, 
nō te here ïa te tahi i te tahi ’e nō te mā’iti i te 
Atua. ’E tē tū’ati roa nei teie nā fā i nā fa’auera’a 
rahi, te mātāmua ’e te piti, ’ia here i te Atua ma tō 
tātou ’ā’au ato’a, ’e ma tō tātou vārua ato’a, ’e ma 
tō tātou mana’o ato’a, ’ia here i tō tātou ta’ata tupu 
mai ia tātou iho na.

E hi’o na ē, tē fa’auehia nei tātou—e ’ere i te 
a’o noa ’e te parau a’o, e fa’auera’a rā—’ia fa’a’ohipa 
i tō tātou ti’amāra’a nō te here i te tahi ’e te tahi 
’e nō te mā’iti i te Atua. Tō’u nei mana’o, ’oia ho’i, 
i roto i te mau pāpa’ira’a mo’a, e ’ere te ta’o ta’a ’ē 
ra « mōrare » i te ha’apāpū i’oa noa, pēnei a’e e 
arata’ira’a hanahana ato’a nō ni’a i tā tātou fa’a’ohi-
para’a i tō tātou ti’amāra’a.

E tumu i topahia ai terā hīmene mātauhia ē « 
Mā’iti i te maita’i ».’Aita tātou i ha’amaita’ihia i te 
ti’amāra’a mōrare nō te rave i te mau mea ato’a tā 
tātou e hina’aro, i te taime ato’a e hina’aro tātou. 
’Aita, ’ia au i te fa’anahora’a a te Metua, ’ua fa’ari’i 
tātou i te ti’amāra’a mōrare nō te ’imi atu ’e nō te 
’ohipa mai te au i te parau mau mure ’ore. E mea 
tano tātou, te « ti’a’au ia [tātou] iho »,’ia rave i te 
mau ’ohipa maitata’i ma te ’ana’anatae, « ’e ’ia rave 
ho’i i te mau ’ohipa e rave rahi nā roto i tō [tātou] 
iho hina’aro, ’e ’ia fa’atupu fa’arahi ho’i i te parau-
ti’a. »

’Ua ha’apāpūhia te faufa’a mure ’ore o te 
ti’amāra’a mōrare i roto i te fa’ati’ara’a pāpa’ira’a 
mo’a nō ni’a i te ’āpo’ora’a hou te tāhuti nei. ’Ua 
’ōrurehau Lucifero i mua i te fa’anahora’a a te 
Metua nō tāna mau tamari’i ’e ’ua ’imi e ha’amou 
i te mana nō te ’ohipa ti’amā. I te pae rahi, ’ua 
fa’atumu ’āfaro te fa’ati’ora’a a te diabolo i ni’a i te 
parau tumu nō te ti’amāra’a mōrare.

’Ua parau te Atua : « Nō reira, nō te mea ē 
’ua ’ōrurehau Sātane iā’u,’e ’ua tītau ’ia ha’amou i 
te ti’amāra’a o te ta’ata[…] i fa’aue ai au ’ia hurihia 
’oia i raro. »

Te ’ohipa pi’o ’e te pīpiri a te ’enemi, ’o te 
tātarara’a ïa mai roto mai i te tamari’i a te Atua 
te ’aravihi ’ia riro ’ei « ti’a’au ia rātou iho », ’o tē 
nehenehe e ’ohipa nā roto i te parauti’a. Tōna 
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de simples objets qui sont mus.

Agir et devenir
Dallin H. Oaks a souligné le fait que l’Évan-

gile de Jésus-Christ nous invite à la fois àcon-
naîtrequelque chose et àdevenirquelqu’un par 
l’exercice juste de notre libre arbitre moral. Il a 
dit :

« De nombreux passages de la Bible et des 
Écritures modernes parlent d’un jugement final 
au cours duquel tous les hommes seront rétribués 
selon leurs actions ou selon les désirs de leur 
cœur. Mais d’autres Écritures sont plus précises et 
disent que nous serons jugés selonl’étatque nous 
aurons atteint. […]

« Le prophète Néphi décrit le jugement 
dernier en termes de ce que noussommes deve-
nus: ‘Et si leurs œuvres sont souillées, ilsdoivent-
nécessairement être souillés ; et s’ilssontsouillés, 
il faut nécessairement qu’ils ne puissent pas de-
meurer dans le royaume de Dieu’ [1 Néphi 15:33; 
italiques ajoutés]. Moroni déclare : ‘Celui quiest-
souillé restera souillé, et celui quiestjuste restera 
juste’ [Mormon 9:14; italiques ajoutés]. »

Le président Oaks ajoute : « De ces enseigne-
ments, nous déduisons que le jugement dernier 
ne sera pas une simple évaluation de la somme 
de nos actions bonnes et mauvaises, c’est-à-dire 
de tout ce que nous avonsfait. Ce sera la constata-
tion de l’effet final de nos actions et pensées, de ce 
que nous seronsdevenus. »

L’expiation du Sauveur
Nos œuvres et nos désirs seuls ne nous 

sauvent pas ; ils ne le peuvent pas. « Après tout ce 
que nous pouvons faire», nous ne sommes récon-
ciliés avec Dieuque par la miséricorde et la grâce 
résultant du sacrifice expiatoire infini et éternel 
du Sauveur.

Alma a déclaré : « Alors jetez les regards 
autour de vous et commencez à croire au Fils de 
Dieu, à croire qu’il viendra racheter son peu-
ple, et qu’il souffrira et mourra pour expier ses 
péchés, et qu’il se relèvera d’entre les morts, ce 
qui réalisera la résurrection, que tous les hommes 
se tiendront devant lui pour être jugés au dernier 

mana’o, ’o te hāponora’a ïa i te mau tamari’i a te 
Metua i te ao ra nō te riro mai ’ei tao’a e ti’a noa 
’ia ’ohipahia.

 Rave ’e riro mai
’Ua tūra’i te peresideni Dallin H. Oaks i te 

parau ē, tē tītau manihini nei te ’evanelia a Iesu 
Mesia ia tātou ’ia’itei te hō’ē mea ’e ’iariro maii 
te hō’ē mea nā roto i te fa’a’ohipa-ti’a-ra’a i te 
ti’amāra’a mōrare. ’Ua nā ’ō ’oia :

« Tē ha’api’i nei te Bibilia ’e te mau pāpa’ira’a 
mo’a nō teie anotau nō ni’a i te ha’avāra’a hope’a, 
’oia ho’i, e fa’ari’i te mau ta’ata ato’a i te utu’a mai 
te au i tā rātou mau ’ohipa i rave ’e ’aore rā i te 
hina’aro o tō rātou ’ā’au. Tē fa’ananea nei rā te tahi 
atu mau pāpa’ira’a mo’a i te reira ma te parau ē, 
e ha’avāhia tātou mai te au i tevaira’atei ra’ehia e 
tātou.

« Tē parau nei te peropheta Nephi i te 
ha’avāra’a hope’a mai te tahi mea tā tātou iriro 
mai: ‘’E mai te mea e mea vi’ivi’i tā rātou mau 
’ohipa,tē vi’ivi’i noa raïa rātou ; ’e mai te meatē 
vi’ivi’i noa rarātou, e ’ore roa ïa rātou e pārahi 
i te bāsileia o te Atua’ [1 Nephi 15:33; reta tei 
fa’ahuru-’ē-hia]. Tē nā ’ō ra Moroni : ‘E riro ai te 
ta’ata vi’ivi’i i tevaivi’ivi’i noa ; ’e te ta’ata parauti’a 
i tevaiparauti’a noa [Moromona 9:14; reta tei 
fa’ahuru-’ē-hia]. »

Tē parau fa’ahou nei te peresideni Oaks : « 
Nā roto i teie mau ha’api’ira’a tē ’ite nei tātou ē, e 
’ere te Ha’avāraʼa hopeʼa i te hō’ē noa hi’opo’araʼa 
nō te tāʼāto’araʼa o te mau ’ohipa maitata’i ʼe 
te ʼino—te mea tā tātou irave. ’O te fā’ira’a i te 
vaira’a hope’a o tā tātou mau ’ohipa ’e te mau ma-
na’o—te mea tātou tātou iriro mai. »

 Te tāra’ehara a te Fa’aora
E ’ere nā tā tātou noa mau ’ohipa ’e tō tātou 

mau hina’aro e fa’aora ia tātou, e’ita e nehenehe. 
« Hope noa atu ā te mau mea ato’a ’o tē mara’a ia 
tātou ’ia rave »e fa’afaitehia tātou i te Atuanā roto 
noa i te aroha ’e te mata’i rahi tei matara nā roto 
i te tusia tāra’ehara hope ’ore ’e te mure ’ore a te 
Fa’aora.

’Ua parau Alama : « Ha’amata i te ti’aturi i te 
Tamaiti a te Atua ē, e haere mai ’oia nō te fa’aora 
i tōna ra mau ta’ata, ’e e ha’amāuiuihia ’oia ’e e 
pohe ho’i nō te ha’amatara i tā rātou mau hara ; ’e 
e ti’a fa’ahou mai ’oia mai te pohe mai, ’ia tupu te 
ti’afa’ahoura’a, ’e e ti’a atu te mau ta’ata ato’a i mua 
iāna, ’ia ha’avāhia i te mahana hope’a ’e te mahana 
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jour, jour du jugement, selon leurs œuvres. »
« Nous croyons que, grâce au sacrifice 

expiatoire du Christ, tout le genre humain peut 
être sauvé, en obéissant aux lois et aux ordon-
nances de l’Évangile. » Comme nous devons être 
reconnaissants que nos péchés et nos mauvaises 
actions ne se dresseront pas en témoignage con-
tre nous si nous sommes véritablement « [nés] 
de nouveau», que nous exerçons notre foi dans 
le Rédempteur, que nous nous repentons avec « 
sincérité de cœur» et « intention réelle», et que 
nous « persév[érons] jusqu’à la fin».

La crainte de Dieu
Nombre d’entre nous pensent peut-être 

que comparaître devant la barre du Juge éternel 
ressemble à une procédure devant un tribunal 
terrestre. Un juge présidera. Des preuves seront 
présentées. Un verdict sera rendu. Et nous serons 
probablement incertains et effrayés jusqu’à ce que 
le résultat final nous soit connu. Mais je crois que 
cette description est inexacte.

Il existe une crainte, que les Écritures appel-
lent la « crainte de Dieu» ou « la crainte du Sei-
gneur», qui diffère des peurs mortelles que nous 
éprouvons souvent, tout en leur étant apparentée. 
Contrairement à la crainte selon le monde qui 
suscite l’inquiétude et l’anxiété, la crainte de Dieu 
est source d’assurance, de confiance et de paix 
dans notre vie.

Cette crainte juste inclut un profond sen-
timent de révérence et d’admiration envers le 
Seigneur Jésus-Christ, l’obéissance à ses com-
mandements, et l’attente impatiente du jugement 
dernier et de la justice qu’il rendra. La crainte de 
Dieu naît d’une compréhension correcte de la 
nature et de la mission divines du Rédempteur, 
d’une disposition à soumettre notre volonté à la 
sienne, et de la connaissance que chaque homme 
et chaque femme seront responsables de leurs 
propres désirs, pensées, paroles et actes mortel-
sau jour du jugement.

Craindre le Seigneur, ce n’est pas ap-
préhender avec réticence de nous retrouver en sa 
présence pour être jugés. C’est plutôt la perspec-
tive de finir par reconnaître à notre sujet les « 
choses telles qu’elles sont réellement » et « telles 
qu’elles seront réellement».

Quiconque a vécu, vit à présent ou vivra 
ici-bas comparaîtra devant la barre de Dieu, pour 
être jugé par lui « selon ses œuvres, qu’elles soient 

ha’avāra’a, mai te au i tā rātou mau ’ohipa. »
« Tē ti’aturi nei mātou ē, nā roto i te Tāra’eha-

ra a te Mesia e ti’a ai i te ta’ata ato’a ’ia fa’aora-
hia, nā roto i te ha’apa’ora’a i te mau ture ’e te 
mau ’ōro’a o te ’evanelia. »E mea tano tātou ’ia 
māuruuru i te mea ē, e’ita tā tātou mau hara ’e 
mau ’ohipa parauti’a ’ore e ti’a mai ’ei ’itera’a pāpū 
fa’ahapa ia tātou mai te peu ’ua « fānau-[mau]-
fa’ahou-hia » tātou,’ua fa’a’ohipa i te fa’aro’o i te 
Tāra’ehara, ’ua tātarahapa « ma te ’ā’au tae »’e « 
ma te hina’aro mau »,’e ’ua « fa’aitoito noa ē tae 
noa atu i te hope’a ra. »

 Te mata’u i te Atua
E rave rahi o tātou tē mana’o nei ē, e ti’a atu 

tātou i mua i te ha’avāra’a a te Ha’avā mure ’ore 
mai te tahi ’ohipa i te tiripuna ha’avā a tō te ao 
nei. Nā te tahi ha’avā e peresideni. E vauvauhia te 
mau parau. E topa mai te parau utu’a. ’E e riro ē, 
e vai noa te mana’o fē’a’a ’e te mata’u ē tae noa atu 
e fa’aro’o tātou i te parau utu’a. Tē ti’aturi nei rā 
vau ē, e ’ere terā te fa’ahōho’ara’a tano.

Tē vai nei te tahi mata’u ta’a ’ē, e tū’ati ato’a rā 
i te mata’u tāhuti tā tātou e ’ite pinepine nei, tā te 
mau pāpa’ira’a mo’a e fa’ata’a nei ’ei « [mata’u i te 
Atua] »’aore rā ’ei « mata’u i te Fatu. »Ta’a ’ē atu i 
te mata’u a tō te ao nei ’o tē fa’atupu i te pe’ape’a 
rahi ’e te ahoaho, e tītau manihini te mata’u i te 
Atua i roto i te orara’a nei i te hau, te mana’o pāpū 
’e te ti’aturi.

E pū’ohu te mata’u parauti’a i te mana’o hōho-
nu nō te tura ’e nō te fa’ahiahia rahi i te Fatu ra 
Iesu Mesia,i te ha’apa’ora’a i tāna mau fa’auera’a,’e 
i te tīa’i-māite-ra’a i te Ha’avāra’a hope’a ’e i te 
parauti’a i tōna ra rima. « E tupu rahi te mata’u i 
te Atua nā roto mai i te māramarama-maita’i-ra’a 
i te nātura atua ’e i te misiōni a te Tāra’ehara, nā 
roto mai i te ineine ’ia auraro i tō tātou hina’aro i 
tōna hina’aro, ’e nā roto mai i te ’itera’a ē tei ni’a i 
te tāne tāta’itahi ’e i te vahine tāta’itahi te hōpoi’a 
nō tōna mau hia’ai, mau mana’o, mau parau ’e 
mau ’ohipa tāhuti neii te mahana nō te Ha’avāra’a 
ra.

E ’ere te mata’u i te Fatu i te taiāra’a fa’a’ōtohe 
’ia tomo i mua i tōna aro ’e ’ia ha’avāhia. ’Aita, ’o 
te rāve’a hau atu rā nō te fā’ira’a hope’a nō ni’a ia 
tātou iho, te mau mea e vai mau nei ’e ’o tē vai 
mau noa atu.

Pauroa te ta’ata tei ora na, ’o tē ora nei, ’e ’o tē 
ora atu i ni’a i te fenua nei, « e fa’ati’ahia i mua i te 
ha’avāra’a a te Atua, ’ia ha’avāhia e ana mai te au i 
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bonnes ou qu’elles soient mauvaises».

Si nos désirs ont été tournés vers la jus-
tice et que nous avons fait de bonnes œuvres, 
c’est-à-dire si nous avons exercé notre foi en 
Jésus-Christ, contracté et respecté des allianc-
es avec Dieu, et nous sommes repentis de nos 
péchés, alors la barre du jugement sera agréable. 
Comme l’a déclaré Énos, nous nous tiendrons 
devant le Rédempteur et nous verrons son visage 
avec plaisir. Et, au dernier jour, notre « récom-
pense sera la justice».

À l’inverse, si nos désirs se sont portés sur 
le mal et si nos œuvres ont été mauvaises, alors 
nous redouterons la barre du jugement. Nous 
aurons « la connaissance parfaite», « le souvenir 
vif» et « la conscience vive de [notre] culpabil-
ité». « Nous n’oserons pas lever les yeux vers 
notre Dieu, et nous serions heureux si nous 
pouvions commander aux rochers et aux mon-
tagnes de tomber sur nous pour nous cacher de 
sa présence. » Et, au dernier jour, notre « récom-
pense sera le mal».

En fin de compte, nous sommes nos propres 
juges. Personne n’aura besoin de nous indiquer 
où aller. Devant le Seigneur, nous admettrons ce 
que nous avons décidé de devenir au cours de 
notre vie mortelle et saurons par nous-mêmes-
quelle place nous méritons dans l’éternité.

Promesse et témoignage
Comprendre que le jugement dernier peut 

êtreagréablen’est pas une bénédiction réservée 
uniquement à Moroni.

Alma a décrit les bénédictions promises à 
tout disciple dévoué du Sauveur. Il a dit :

« La signification du mot restauration est de 
ramener le mal au mal, ou le charnel au charnel, 
ou le diabolique au diabolique — le bien à ce qui 
est bien, le droit à ce qui est droit, le juste à ce qui 
est juste, le miséricordieux à ce qui est miséri-
cordieux. […]

« Agis avec justice, juge avec droiture et fais 
continuellement le bien ; et si tu fais toutes ces 
choses, alors tu recevras ta récompense ; oui, la 
miséricorde te sera rendue ; la justice te sera ren-
due, un jugement droit te sera rendu, et le bien te 
sera rendu en récompense. »

Je témoigne avec joie que Jésus-Christ est 

tā rātou ra mau ’ohipa, mai te mea e mea maita’i 
te reira ’e ’aore rā mai te mea e mea ’ino te reira. »

Mai te mea tō tātou mau hia’ai tei ni’a i te 
parauti’a ’e i tā tātou mau ’ohipa maitata’i—’oia 
ho’i, ’ua fa’a’ohipa tātou i te fa’aro’o ia Iesu Mesia, 
’ua rave ’e ’ua ha’apa’o i te mau fafaura’a ’e te Atua, 
’e ’ua tātarahapa i tā tātou mau hara—’ei reira te 
ha’avāra’a e auhia ai.Mai tā Enosa i parau, e « ti’a 
atu ai i mua [i te Tāra’ehara] ra ; ’e i reira [tātou] 
e ’ite atu ai i tōna ra mata ma te ’oa’oa. »’E i te 
mahana hope’a ra e fa’ari’i tātou i « te utu’a maita’i 
nō te parauti’a. »

I te tahi pae, mai te peu tei ni’a tō tātou mau 
hia’ai i te ’ino ’e i tā tātou mau ’ohipa ’ī’ino, ’ei 
reira te ha’avāra’a e fa’atupu ai i te ri’ari’a. E roa’a 
ia tātou « te ’ite ti’a mau »,te « ha’amana’o pāpū 
maita’i »,’e te « ’ite pāpū [i tātou] ihora hapa ».« E 
’ore e ti’a ia tātou ’ia hi’o atu i ni’a i tō tātou Atua ; 
’e e ’oa’oa roa tātou mai te mea ē, e ti’a ia tātou ’ia 
parau atu i te mau mato ’e te mau mou’a ’ia ma’iri 
mai i ni’a iho ia tātou nō te huna ia tātou i tōna 
ra aro. »’E i te mahana hope’a e « roa’a [tā tātou] 
utu’a ’ino. »

I te hope’ara’a, ’o tātou iho ïa tō tātou 
ha’avā.’Aita e faufa’a te ta’ata ’ia parau mai i hea e 
haere. I mua i te aro o te Fatu, e fā’i tātou i te mea 
tā tātou i mā’iti ’ia riro mai i te tāhuti nei ’e e ’ite 
tātou iho’ei hea tātou i roto i te tau mure ’ore.

 Te parau fafau ’e te ’itera’a pāpū
Te hāro’aro’ara’a ē, e nehenehe te Ha’avāra’a 

hope’ae auhia mai,e ’ere ïa nō Moroni noa terā 
ha’amaita’ira’a.

’Ua fa’ata’a Alama i te mau ha’amaita’ira’a tei 
fafauhia nō te mau pipi itoito ato’a a te Fa’aora. 
’Ua nā ’ō ’oia :

« Te aura’a ra o te parau fa’aho’ira’a, ’o te 
fa’aho’ira’ahia ïa te ’ino ’ei ’ino, te huru tāhuti 
’ei huru tāhuti, ’e te huru diabolo ’ei huru dia-
bolo—’e te maita’i ’ei maita’i ; ’e te parauti’a ’ei 
parauti’a ; te mea tano ’ei mea tano ; ’e te aroha ’ei 
aroha.

« […] ’A ha’apa’o ia vetahi ’ē ma te au maita’i, 
’a ha’avā ma te parauti’a, ’e ’a rave i te maita’i ma 
te tu’utu’u ’ore ; ’e ’ia rave ’oe i teie nei mau mea, 
e roa’a ïa te utu’a maita’i ia ’oe ; ’oia ïa, e fa’aho’i-
fa’ahou-hia te aroha ia ’oe ra ; e fa’aho’i-fa’ahou-
hia te parauti’a ia ’oe ra ; e fa’aho’i-fa’ahou-hia mai 
te ha’avāra’a parauti’a ia ’oe ra, ’e e fāri’i fa’ahou ’oe 
i te utu’a maita’i. »

Tē parau pāpū nei au ma te ’oa’oa ē ’o Iesu 
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notre Sauveur vivant. La promesse d’Alma est 
réelle, et s’adresse à vous et à moi aujourd’hui, 
demain et à jamais. J’en témoigne au nom sacré 
du Seigneur Jésus-Christ. Amen.

Mesia tō tātou Fa’aora ora. E parau mau te parau 
fafau a Alama, ’e e tano nō ’outou ’e nō’u nei—i 
teie mahana, ananahi ē a muri noa atu. Tē parau 
pāpū nei au i te reira i te i’oa mo’a o te Fatu Iesu 
Mesia, ’āmene.
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